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L 390/57

ДИРЕКТИВА 2004/109/ЄС ЄВРОПЕЙСЬКОГО ПАРЛАМЕНТУ ТА РАДИ

від 15 грудня 2004 року

про гармонізацію вимог щодо прозорості відносно інформації про емітентів, цінні папери яких допущені до торгів на регульованому ринку, та внесення змін до Директиви 2001/34/ЄС
ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ПАРЛАМЕНТ ТА РАДА ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ,

Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Співтовариства, та, зокрема, його статті 44 та 95,

Беручи до уваги пропозицію Комісії,

Беручи до уваги висновок  Європейського Економічно-соціального комітету (
),

Беручи до уваги висновок Європейського Центрального Банку (
), 

Діючи відповідно до процедури, викладеної у статті 251 Договору (
),

Оскільки:

(1)
Ефективні, прозорі та інтегровані ринки цінних паперів роблять внесок до справжнього єдиного ринку та сприяють розвитку й створенню робочих місць завдяки кращому розміщенню капіталу та скороченню видатків. Розкриття точної, повної та своєчасної інформації про емітентів цінних паперів створює стійку довіру інвесторів  та дозволяє зробити об’єктивну оцінку продуктивності їхньої діяльності та їхніх активів. Це покращує як захист інвестора, так і продуктивність ринку.

(2) З цією метою емітенти цінних паперів повинні забезпечити відповідну прозорість для інвесторів за допомогою потоку інформації. З цією ж метою акціонери, будь-то фізичні, або юридичні особи, які мають право голосу або фінансові інструменти, результатом яких є право придбавати існуючі акції з правом голосу, також повинні інформувати емітентів про придбання або про інші зміни в основних фондах у компаніях з тим, щоб останні могли інформувати громадськість. 

(3) Повідомлення Комісії від 11 травня 1999 року під назвою «Про виконання рамкової співпраці щодо фінансових ринків: План Дій» встановлює низку дій, потрібних для того, щоб заповнити єдиний ринок фінансовими послугами. Європейська Рада в Лісабоні від березня 2000 року закликає до виконання цього Плану Дій до 2005 року. У Плані Дій підкреслюється потреба встановити Директиву, яка вдосконалює вимоги прозорості. Цю потребу було підтверджено  Європейською Радою у Барселоні в березні 2002 року.

(4) Ця Директива повинна бути сумісною з завданнями та обов’язками, наданими Європейській системі центральних банків (ЄСЦБ) Договором і Статутом Центральних банків та Європейським центральним банком; особливу увагу у цьому відношенні слід приділити центральним банкам держав-членів, акції яких зараз допущено до торгів на регульованому ринку з тим, щоб гарантувати виконання найважливіших цілей права Спільноти.

(5) Більша гармонізація положень національного права про періодичні та постійні інформаційні вимоги для емітентів цінних паперів повинна призвести до високого рівня захисту інвесторів у всьому Співтоваристві. Проте ця Директива не стосується існуючого законодавства Співтовариства щодо цінних паперів, випущених колективними інвестиційними підприємствами, іншими ніж закритого типу, або цінних паперів, придбаних або розміщених в таких підприємствах.

(6) Контроль за емітентами акцій або цінних паперів у вигляді боргових зобов’язань, номінал за одиницю яких є меншим, ніж 1000 євро, краще було б проводити державою-членом, у якій емітент має свою зареєстровану компанію. У цьому відношенні необхідно забезпечити стійкість Директивою 2003/71/ЄС Європейського Парламенту і Ради від 4 листопада 2003 року про проспекти, що мають бути опублікованим, коли цінні папери  будуть запропоновані громадськості або допущені до торгів. (
) У той самий час, слід впровадити деяку гнучкість, що дозволяла б емітентам держав, які розвиваються, та компаніям Співтовариства, які випускають тільки цінні папери крім тих, про які було зазначено вище, вибір держави-члена походження.

(7) Високий рівень захисту інвестора по всьому Співтовариству уможливить шляхи для усунення перешкод для допуску цінних паперів до регульованих ринків, які знаходяться всередині держави-члена. Державам-членам, на відміну від держав-членів походження, більше не можна дозволяти обмежувати доступ цінних паперів на свої ринки, що регулюються, шляхом накладання більш суворих вимог щодо періодичної та постійної інформації про емітентів, цінні папери яких допущені до торгів на регульованому ринку.

(8)  Усунення перешкод, виходячи з принципу держави-члена походження, згідно цієї Директиви не повинно стосуватися галузей, які не охоплює ця Директива, таких, як права акціонера втручатися в управління емітента. Це також не повинно зачіпати право держави-члена походження вимагати  від емітента публікувати, поряд з цим, частину або всю регулярну інформацію на сторінках газет.
(9) Регламент (ЄС) № 1606/2002 Європейського Союзу та Ради від 19 липня 2002 року про застосування міжнародних фінансових стандартів (
) вже проклав шлях до зближення фінансових звітних стандартів по всьому Співтовариству для емітентів, цінні папери яких допущені до торгів на ринку, що регулюється, і тих, перед ким висунуто вимогу підготувати консолідовані рахунки. Таким чином, специфічний режим для емітентів цінних паперів поза загальною системою для всіх компаній, як викладено у Директивах щодо закону про компанії, вже встановлено. Ця Директива ґрунтується на цих підходах відносно щорічного та проміжного фінансового звітування, включаючи принцип забезпечення правдивого та прозорого надання інформації про активи, пасиви, фінансовий стан і прибутки та втрати емітента. Скорочений перелік фінансових відомостей, як частина фінансового звіту за півріччя, також являє собою достатнє підґрунтя для надання такого правдивого та прозорого огляду перших шести місяців фінансового року емітента.
(10) Щорічний фінансовий звіт повинен забезпечувати інформацію за період, коли цінні папери емітента були допущені на регульований ринок. Порівняння щорічних фінансових звітів тільки тоді стане на пригоді інвесторам на ринках цінних паперів, якщо вони будуть впевненими в тому, що цю інформацію буде опубліковано впродовж певного часу після закінчення фінансового року. Що стосується цінних паперів у вигляді боргових зобов’язань, які було допущено до торгів на регульованому ринку до 1 січня 2005 року і випущено емітентами, зареєстрованих у третіх країнах, держава-член походження може за певних умов дозволити емітентам не готувати  щорічний фінансовий звіт відповідно до стандартів, які зазначені у цій Директиві.
(11) Ця Директива вводить більш повні фінансові звіти за півріччя для емітентів акцій, допущених до торгів на регульованому ринку. Це дозволить інвесторам провести об’єктивнішу оцінку стану емітента.
(12) Держава-член походження може передбачати звільнення емітентів цінних паперів у вигляді боргових зобов’язань від звітування за півріччя у таких випадках:
- кредитна установа діє як невеликий за розміром емітент цінних паперів у вигляді боргових зобов’язань, або

· емітенти, вже існуючі на дату набуття чинності цією Директивою, які виключно випускають цінні папери у вигляді боргових зобов’язань, та за які беззастережно і беззмінно дають гарантії держава-член походження або однин з її регіональних або місцевих органів влади, або

· під час перехідного періоду впродовж 10 років тільки по відношенню до тих боргових зобов’язань допущених до торгів на регульованому ринку до 1 січня 2005 року, які можуть бути придбані виключно професійними інвесторами. Якщо таке звільнення надано державою-членом 

походження, після того воно не може бути поширено на будь-які боргові зобов’язання, допущені до регульованого ринку.

(13) Європейський Парламент та Рада схвалюють зобов’язання Комісії швидко розглянути посилення прозорості правил відшкодування, загальну суму відшкодування, включаючи умовну або відстрочену компенсацію, та прибуток, таким самим чином наданий кожному члену адміністративного, управлінського або контрольного органу за умовами Плану Дій для «Модернізації законодавства про компанії та посилення корпоративного керівництва в Європейському Союзі» від 21 травня 2003 року та намір Комісії розробити Рекомендації з цього питання у найближчому майбутньому.
(14) Держава-член походження повинна заохочувати емітентів, чиї акції допущені до торгів на регульованому ринку та чия основна діяльність пов’язана з видобувною промисловістю оприлюднювати платежі керівництву у своїх щорічних фінансових звітах. Держава-член походження також повинна заохочувати збільшення прозорості таких платежів у рамках, встановлених на різних міжнародних фінансових форумах.
(15) Ця Директива також робить обов’язковим звітування за півроку для емітентів виключно боргових зобов’язань на регульованому ринку. Звільнення від звітування може бути надано лише для оптових ринків, виходячи з номіналу за одиницю, починаючи з 50 000 євро, як передбачено умовами Директиви 2003/71/ЄС. Там, де боргові зобов’язання випускаються в іншій валюті, звільнення можливо лише за умови, що номінал за одиницю у цій валюті на день випуску є принаймні еквівалентним 50 000 євро.

(16)  Більш своєчасна та надійна інформація про продуктивність емітента акцій за фінансовий рік також вимагає частішого надання проміжної інформації. Тому слід ввести вимогу публікувати проміжний адміністративний звіт впродовж перших шести місяців, а також другий проміжний адміністративний звіт впродовж других шести місяців фінансового року. Від емітентів акцій, які вже публікують квартальні фінансові звіти, не слід вимагати публікувати проміжні адміністративні звіти. 

(17) Відповідні правила щодо зобов’язань, як встановлено кожною державою-членом у своєму національному праві або положеннях, повинні застосовуватися до емітентів, їх адміністративних, керівних та контрольних органів, або до осіб, які несуть відповідальність за емітента. Держави-члени повинні залишатися вільними у визначенні рівня відповідальності.    
(18) Громадськість повинна бути поінформована про зміни до значних вкладів емітентів, чиї акції продаються на регульованому ринку чи функціонують в межах Співтовариства. Ця інформація повинна дати можливість інвесторам придбавати або розміщувати акції із повною поінформованістю про зміни в структурі голосування; також це повинно посилити ефективність контролю з боку емітентів акцій та повну ринкову прозорість важливих рухів капіталу. Інформація про акції чи фінансові  інструменти, як визначено в статті 13, що закладена як гарантія,  повинна бути надана за певних обставин.
(19) Статті 9 та 10 (с) не повинні застосовуватися до акцій, наданих членам ЄСЦБ чи наданих ними при виконанні своїх функцій як керівних фінансово-кредитних закладів за умови, якщо виборчі права пов’язані з цими акціями не використовується; посилання на «короткий період» у статті 11 слід розуміти як посилання на кредитні операції, виконані у відповідності до Договору та правових актів Європейського Центрального Банку (ЄЦБ), зокрема, Настанов ЄЦБ щодо монетарної політики, порядку її здійснення та цілей, та кредитні операції з метою виконання еквівалентних функцій у відповідності до національних положень.

(20) Для того щоб уникнути непотрібних складнощів для певних учасників ринку та прояснити, хто фактично здійснює вплив на емітента, не треба вимагати повідомлення про значних утримувачів акцій, чи інших фінансових механізмів як зазначено в статті 13, що має як наслідок право отримувати акції по відношенню до учасників ринку чи зберігачів, чи володіння акціями або фінансовими механізмами придбаними виключно за кліринг і на певні цілі, з лімітами та гарантіями, які повинні бути застосовані повсюди у Співтоваристві. Держави-члени походження повинні дозволити забезпечити обмежене звільнення по відношенню до утримувачів акцій в торгових книгах кредитних установ та інвестиційних фірм.
(21) Для того щоб з’ясувати хто є основним утримувачем акцій або інших фінансових інструментів в одному й тому ж емітенті у межах Співтовариства, від батьківських підприємств не слід вимагати об’єднати їх власні капіталовкладення з тим, які створені підприємствами для колективного інвестування у цінні папери на пред’явника або інвестиційні фірми, що передбачає, що такі підприємства або фірми користуються правом голосу незалежно від своїх батьківських підприємств та виконують певні подальші умови.
(22) Поточна інформація для утримувачів цінних паперів, допущених до торгів на регульованому ринку, повинна продовжувати базуватися на принципі однакового трактування. Таке однакове трактування стосується акціонерів, що знаходяться на рівних позиціях, і тому не ставить під сумнів питання стосовно того, скільки прав голосу може бути додано до певної акції. До того ж, утримувачі боргових зобов’язань, розташовані у рівному відношенні, повинні продовжувати мати вигоду з однакового трактування, навіть у випадку суверенного боргу. Інформація для утримувачів акцій і/або боргових зобов’язань на загальних зборах повинна бути сприяючою. Особливо утримувачі акцій і/або боргових зобов’язань, які знаходяться за кордоном, повинні активно залучатися до того, щоб бути спроможними передавати під мандат повноваження діяти від їхнього імені. З тих самих причин на загальних зборах утримувачів акцій і/або боргових зобов’язань слід вирішити, чи втілиться у життя використання сучасних інформаційних і комунікаційних технологій. У такому випадку емітенти повинні досягнути домовленостей з метою ефективно інформувати утримувачів їхніх акцій і/або боргових зобов’язань до тої міри, наскільки вони можуть ідентифікувати тих утримувачів.
(23) Видалення перешкод та ефективне виконання нових інформаційних вимог Співтовариства також вимагає адекватного контролю держави-члена походження. Ця Директива повинна принаймні забезпечити мінімальну гарантію для доступності такої інформації. З цієї причини повинна існувати принаймні одна реєстраційна або зберігаюча система у кожній державі-члені походження. 
(24) Зобов’язання для емітента перекладати усю поточну та періодичну інформацію на всі відповідні мови у всіх державах-членах, де їхні цінні папери допущені до торгів на не сприятимуть інтеграції ринків цінних паперів, а навпаки справлятимуть стримуючий ефект на міжнародний допуск до торгів на регульованих ринках. Тому, емітент у певних випадках повинен мати право надавати інформацію, викладену мовою, яка є загальноприйнятою у галузі міжнародних фінансів. Оскільки потрібне певне зусилля, щоб привернути інвесторів з інших Держав-членів, а також третіх країн, Держава-член не повинна стримувати акціонерів, осіб, які мають право голосу, або одержувачів фінансових інструментів від повідомлень емітента мовою, яка є загальноприйнятою у галузі міжнародних фінансів. 
(25) Доступ для інвесторів до інформації про емітентів повинен бути більш організованим на рівні Співдружності з тим, щоб активно сприяти інтеграції Європейських ринків капіталу. Інвестори, які знаходяться не у межах держави-члена походження, повинні бути поставлені у рівні умови з тими інвесторами, які знаходяться у державі-члені походження інвестора, якщо шукають доступ до інформації. Це може бути досягнуто, якщо держава-член походження гарантуватиме згоду на мінімальні стандарти якості для розповсюдженої по Співдружності інформації, у швидкий спосіб на недискримінаційній основі та залежно від типу інформації, яка запитується. Крім того, інформація, яку розповсюджено, повинна бути доступною у державі-члені походження у централізований спосіб, дозволяючи збудувати Європейську мережу, доступна за помірними цінами для роздрібних інвесторів, у той самий час не повинна призводити до непотрібного дублювання реєстраційних вимог для емітентів. Емітенти повинні отримувати користь від вільної конкуренції, обираючи засіб інформації або оператора для розповсюдження інформації згідно з цією Директивою.   
(26) З тим щоб у подальшому спростити доступ     інвестора до корпоративної інформації всередині держав-членів, слід доручити національним контрольним органам влади сформулювати настанови для створення електронних мереж, за умови консультацій з іншими зацікавленими сторонами, а саме емітентів цінних паперів, інвесторів, учасників ринку, операторів регульованих ринків та провайдерів фінансової інформації.

(27) Для того щоб забезпечити ефективний захист інвесторів і належну роботу регульованих ринків, правила, які стосуються інформації, що повинна бути опубліковані емітентами, цінні папери яких допущено до торгів на регульованому ринку, повинна бути застосовною до емітентів, які не мають зареєстрованого офісу у Державі-члені і які не підпадають під рамки статті 48 Договору. Також слід гарантувати, що ніяка додаткова важлива інформація про емітентів Співтовариства або емітентів третіх країн, розкриття якої вимагається у третіх країнах, на відміну від Держави-члена, не буде доступною у Співтоваристві.

(28) Слід визначити єдиний компетентний орган влади у кожній Державі-члені з метою наділення його остаточною відповідальністю за контроль на відповідність з положеннями, прийнятими на підставі цієї Директиви, а також за міжнародну співпрацю. Такий орган влади повинен мати адміністративну природу, а також повинна гарантуватись його незалежність від діячів економіки, щоб уникнути конфліктів інтересів. Однак, Держави-члени можуть призначити інший компетентний орган влади для перевірки тієї інформації, що стосується встановленої у цій Директиві важливої роботи зі складання звітів та вжиття відповідних заходів у випадку виявлених порушень; такий орган влади повинен мати адміністративну природу.

(29) Зростаюча міжнародна діяльність вимагає досконалішої співпраці між національними компетентними органами влади, включаючи цілу низку положень для обміну інформацією та задля превентивних заходів. Організація регулятивних та контрольних завдань у кожній Державі-члені не повинна ставати на заваді ефективній співпраці між компетентними національними органами влади.

(30) На своєму зібранні 17 липня 2000 року Рада створила Комітет з компетентних осіб («Комітет Мудреців») для регулювання Європейських ринків цінних паперів. У своєму заключному звіті, в якому Комітет запропонував впровадження нових законодавчих технологій, заснованих на чотирьохетапному підході, а саме важливі принципи, технічні виконавчі заходи, співпраця між національними регуляторами цінних паперів, а також застосування права Співтовариства. Ця Директива повинна розповсюджувати «рамкові» принципи, у той час як виконавчі документи, що мають бути прийняті Комісією за сприянням Європейського комітету з цінних паперів, створеного Рішенням Комісії 

2001/528/УС (
), повинні встановити технічні деталі. 

(31) Резолюція, прийнята на Європейській Раді у Стокгольмі у березні 2001 року підтримала заключний звіт Комітету компетентних осіб («Комітету Мудреців») і запропонований чотирьох етапний підхід задля того, щоб зробити регуляторний процес щодо законодавства цінних паперів Співтовариства більш ефективним та прозорим.
(32) Відповідно до Резолюції виконавчі заходи повинні використовувати частіше для того, щоб гарантувати, що технічні положення відповідають рівню сучасних вимог ринку та контрольних розробок, а також повинні бути встановлені крайні строки для всіх стадій виконавчих правил.

(33) Резолюція Європейського Парламенту від 5 лютого 2002 року про імплементацію законодавства щодо фінансових послуг також підтримала звіт Комітету з компетентних осіб на основі урочистої заяви, зробленої перед Європейським Парламентом у той самий день Головою Комісії, та послання від 2 жовтня 2001 року, адресованого Комісаром Внутрішнього ринку Голові Парламентського Комітету з  економічних та валютних питань відносно заходів безпеки задля ролі Європейського Парламенту у цьому процесі.
(34) Європейському Парламенту слід надати період строком у три місяці від дати першої передачі плану виконавчих заходів, щоб дозволити йому перевірити ці заходи та надати свій висновок. Проте у термінових та належно обґрунтованих випадках цей період може бути скорочено. Якщо у межах цього періоду Резолюція буде прийнята Європейським Парламентом, Комісія повинна переглянути план заходів. 
(35) Технічні виконавчі заходи для принципів, викладених у цій Директиві, можуть знадобитися, враховуючи потреби нових розробок на ринках цінних паперів. Комісія відповідно повинна бути уповноваженою ухвалювати виконавчі заходи, за умови, якщо вони не змінюють важливі елементи цієї Директиви, та за умови, якщо Комісія буде діяти відповідно до закладених там принципів, після консультації з Європейським Комітетом цінних паперів.

(36) Для виконання своєї виконавчої влади відповідно до цієї Директиви, комісія повинна поважати такі принципи:

· необхідність забезпечувати впевненість на фінансових ринках серед інвесторів, стимулюючи високі стандарти прозорості на фінансових ринках;

· необхідність забезпечувати інвесторів широким спектром конкуруючих капіталовкладень та рівнем розкриття та захисту, встановленим відповідно до їхніх обставин;

· необхідність гарантувати, що незалежні керівні органи влади будуть послідовно втілювати в життя правила, особливо, що стосується боротьби з економічною злочинністю;

· необхідність високого рівня прозорості та проведення консультацій зі всіма учасниками ринку та з Європейським Парламентом та Радою;

· необхідність заохочувати інновації на фінансових ринках, якщо вони будуть динамічними та ефективними;

· необхідність забезпечувати цілісність ринку за допомогою закритого та реагуючого моніторингу фінансових інновацій;

· важливість зниження вартості та зростання підвищення доступу до капіталу;

· рівновага витрат та прибутків для учасників ринку на довготерміновій основі, включаючи малі та середні за розміром підприємства і невеликі інвестори, за будь-яких виконавчих заходів;

· необхідність стимулювати міжнародну конкуренцію фінансових ринків Співтовариства, не завдаючи шкоди особливо потрібному розповсюдженню міжнародної співпраці;

· необхідність досягти однакового поля гри для всіх учасників ринку запровадженням процесуальних норм, які б діяли повсюди у Співтоваристві там, де вони властиві;

· необхідність поважати відмінності на національних ринках, якщо вони не дуже зазіхають на згуртованість єдиного ринку;

· необхідність забезпечити згуртованість поряд з іншим законодавством Співтовариства у цій галузі, оскільки дисбаланс у інформації та недостатність прозорості можуть наражати на небезпеку керування ринками та всіма збитковими споживачами і малими інвесторами.

(37) Для того забезпечити впровадження в життя вимог, встановлених цією Директивою, або заходів на виконання цієї Директиви, будь-які порушення тих вимог або заходів повинні бути негайно виявлені і, у разі необхідності, піддані санкціям. З цією метою заходи та санкції повинні бути достатньо переконливими, пропорційними та послідовно втіленими. Держави-члени повинні гарантувати, що рішення, прийняті компетентними національними органами влади допускають право оскарження в судах.

(38) Ця Директива має на меті вдосконалити сучасні вимоги щодо прозорості для емітентів цінних паперів та інвесторів, які придбавають або розміщують великі капіталовкладення у емітентів, акції яких допущено до торгів на регульованому ринку. Ця Директива вносить зміни до деяких вимог, встановлених у Директиві 2001/34/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 28 травня 2001 року про допуск цінних паперів до офіційного бюлетеню фондової біржі та про інформацію, яка має бути опублікована на цих цінних паперах. (
) Для того щоб зібрати вимоги щодо прозорості в єдиний акт, необхідно внести відповідні зміни. Проте такі зміни не повинні зашкодити можливості держав-членів накладати нові вимоги згідно з 42 по 63 статтю Директиви 2001/34/ЄС, яка залишається дійсною.
(39) Ця Директива узгоджується з Директивою 95/46/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 24 жовтня 1995 року про захист фізичних осіб відносно опрацювання особистих даних та про вільний рух цих даних (
).    
(40) Ця Директива поважає основні права та дотримується принципів, визнаних, зокрема, Хартією про основні права Європейського Союзу.

(41) Оскільки цілей цієї Директиви, а саме забезпечити впевненість інвестору шляхом однакову прозорість повсюди у Співтоваристві і тим самим заповнити внутрішній ринок, держави-члени не можуть повністю досягти на основі існуючого законодавства Співтовариства, а тому можуть краще досягти на рівні Співтовариства, Співтовариство може ухвалити заходи відповідно до принципу додатковості, як закріплено у ст. 5 Договору. У відповідності до принципу пропорційності ця Директива не виходить за межі необхідного для того, щоб досягти цих цілей.
(42) Заходи, необхідні для виконання цієї Директиви, повинні бути ухвалені відповідно Рішенню Ради 1999/468/ЄС від 28 червня 1999 року, що встановило процедуру для здійснення виконавчих повноважень, наданих Комісією (
), 
УХВАЛИЛИ ЦЮ ДИРЕКТИВУ:

ГЛАВА І

ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ
Стаття 1

Предмет та сфера застосування
1. Ця Директива встановлює вимоги відносно розкриття періодичної та поточної інформації про емітентів, цінні папери яких допущені до торгів на регульованому ринку, що знаходиться або діє в державі-члені.
2. Ця Директива не застосовується до цінних паперів, випущених колективними інвестиційними підприємствами, іншими ніж закритого типу, або цінних паперів, придбаних або розміщених в таких підприємствах.
3. Держави-члени можуть вирішити не застосовувати положення, зазначені у ст. 16 (3) та у частинах 2, 3 та 4 статті 18 до цінних паперів, які допущені до торгів на регульованому ринку, випущених ними або їхніми регіональними  або місцевими органами влади.

4. Держави-члени можуть вирішити не застосовувати своїх національних центральних банків, які діють як емітенти акцій, допущених до торгів на регульованому ринку, якщо цей допуск мав місце до 20 січня 2005 року.
Стаття 2
Визначення

1. Задля цілей цієї Директиви застосовуються такі визначення:

(а) «цінні папери» - цінні папери, які підлягають передачі, як визначено у ст. 4(1), підпункт 18 Директиви 2004/39/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 21 квітня 2004 року про ринки фінансових інструментів (
), за винятком інструментів валютних ринків, як визначено у ст. 4(1), підпункті 19 тієї Директиви, маючи строк менше ніж 12 місяців, до яких може бути застосовано національне законодавство; 
(b) «цінні папери у вигляді боргових зобов’язань» -   бони або інші форми цінних паперів, які підлягають передачі, за винятком цінних паперів, які є еквівалентними акціям в компаніях, або які конвертовані, або якщо права, надані ними, виконуються, дають право придбавати акції або цінні папери, еквівалентні акціям.
(c) «регульований ринок» - ринок як визначено у статті 4(1), підпункті 14 Директиви 2004/39/ЄС;

(d) «емітент» - юридична особа, керована приватним або публічним правом, включаючи Державу, цінні папери якої допущені до торгів на регульованому ринку, емітент, відносно до депозитарних квитанцій, що представляють цінні папери, емітент, представлений цінними паперами; 
(e) «акціонер» - будь-яка фізична чи юридична особа, керована приватним або публічним правом, яка утримує, прямо або опосередковано:

(i) акції емітента на своєму власному імені і на своєму власному рахунку;

(ii) акції емітента на своєму власному імені, проте від імені іншої фізичної або юридичної особи;

(iii) депозитарні квитанції, у випадку яких утримувач депозитарної квитанції повинен вважатися акціонером акцій, що лежать в основі, які представлені депозитарними квитанціями;

(f) «контрольоване підприємство» - будь-яке підприємство
(i) у якому фізична або юридична особа має більшість виборчих прав; або

(ii) у якому фізична або юридична особа має право призначати або звільняти більшість членів адміністративного, керівного або контрольного органу, і є у той самий час акціонером, або членом даного підприємства; або

(iii) у якому фізична або юридична особа є акціонером або членом і одноосібно контролює більшість виборчих голосів акціонерів або членів, відповідно до угоди, укладеної з іншими акціонерами або членами даного підприємства; або

(iv) на яке фізична або юридична особа має повноваження чинити або, власне, чинить домінуючий вплив або здійснювати контроль;

(g) «колективне інвестиційне підприємство, іншого

ніж закритого типу» - довірчі пайові фонди та інвестиційні компанії:
(i) 
об’єктом якого є колективне інвестування капіталу, що забезпечується громадськістю, і яке діє на принципі розподілу ризику; та
(ii) паї якого, на вимогу утримувача таких паїв, придбаваються знов або викупаються, прямо або опосередковано, не з активів таких підприємств;
(h) «паї колективного інвестиційного підприємства»                     - цінні папери, випущені колективним інвестиційним підприємством, і які надають права його учасникам у таких підприємствах, понад його активи; 
(i) «держава-член походження» - 

  (i) 
у випадку, якщо емітент цінних паперів у вигляді боргових зобов’язань, номінал за одиницю яких є меншим ніж 1000 євро або емітент акцій:

- там, де емітент оформлений у Співтоваристві,

державі-члені, в якому має свій зареєстрований
офіс;
- там, де емітент оформлений у третій Державі, держава-член в якій повинен надавати щорічну інформацію компетентному органу влади відповідно до ст. 10 Директиви 2003/71/ЄС.

Визначення держава-член «походження» застосовується до боргових зобов’язань у іншій валюті, ніж євро, за умови, якщо вартість такого номіналу за одиницю на дату випуску є меншою, ніж 1000 євро, за винятком випадків, коли вона майже дорівнює 1000 євро.
(ii) 
для будь-якого емітента, якого не     стосується пункт (і), держава-член, вибрана емітентом з тих, де емітент має свій зареєстрований офіс, і тих держав-членів, які допустили його цінні папери до торгів на регульованому ринку на своїй території. Емітент може вибрати лише одну державу-член як свою державу-член походження. Цей вибір повинен бути дійсним принаймні три роки, поки його цінні папери більш не будуть допущені до торгів на будь-якому регульованому ринку Співтовариства. 
(j) 
«приймаюча держава-член» - держава-член, у якій цінні папери допущені до торгів на регульованому ринку, якщо визначення відрізняється від визначення держави-члена походження;
(k)
«регульована інформація» - вся інформація, яку   емітент або будь-яка інша особа, яка подала заяву на допуск цінних паперів до торгів на регульованому ринку без дозволу емітента, що слід розкрити згідно цієї Директиви, згідно статті 6 Директиви 2003/6/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 28 січня 2003 року про незаконні операції з цінними паперами та ринкові маніпуляції (порушення ринкових правил) (
), або згідно законів, регламентів або адміністративних положень держави-члена, прийнятих відповідно до ст. 3(1) цієї Директиви.
(l) «електронні засоби» - засоби електронного устаткування для опрацювання (включаючи цифрове стиснення), зберігання та передачі даних, використовуючи провідні, радіо- та оптичні технології, або будь-які інші електромагнітні засоби;

(m)  «керуюча компанія» - компанія, як визначено у статті 1а(2) Директиви Ради 85/611/ЄЕС від 20 грудня 1985 року про координацію законів, регламентів та адміністративних положень відносно підприємств колективного інвестування у цінних паперах, які підлягають передачі (
);
(n) «учасник ринку» - особа, яка сама утримується на фінансових ринках на постійній основі та хоче працювати за власний рахунок, купуючи та продаючи фінансові інструменти в обмін на свій власний капітал за ціни, визначені ним;
(o) «кредитна установа» - підприємство, як визначено у ст. 1(1)(а) Директиви 2000/12/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 20 березня 2000 року стосовно обговорення та переслідування  справ кредитних установ (
);

(p) «цінні папери, що випускаються постійно або повторно» - цінні папери у вигляді боргових зобов’язань одного й того самого емітента у міру появи попиту або принаймні двох окремих емітентів однакового типу і/або класу.

2. З метою визначення «контрольованих підприємств» у частині 1(f)(іі), права утримувача стосовно голосування, призначення та звільнення повинні включати права будь-яких інших підприємств, контрольованих акціонером, та будь-якої фізичної чи юридичної особи, яка діє хоча й від свого імені, від імені акціонера або будь-якого іншого підприємства, контрольованого акціонером.

3. З тим щоб враховувати технічні розробки на фінансовому ринку та гарантувати однакове застосування частини 1, Комісія повинна відповідно до процедури, про яку йдеться у ст. 72, ухвалити виконавчі заходи відносно визначень, встановлених у частині 1.

Комісія, зокрема:

(а) встановити відповідно до частини 1(і)(іі) процедурні заходи згідно з якими емітент може обирати державу-член походження;

(b) врегулювати, де відповідно до вибору держави-члена походження, посилаючись на частину 1(і)(іі), трьохрічний термін, що стосується стажу емітента, у світлі будь-якої нової вимоги згідно права Співтовариства відносно допуску до торгів на регульованому ринку;
(с) встановити відповідно до частини 1(l) показовий список засобів, які не повинні вважатися електронними засобами, таким чином, беручи до уваги Додаток V до Директиви 98/34/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 22 червня 1998 року, де викладено процедуру забезпечення інформацією у галузі технічних стандартів та приписів (
).  
Стаття 3
Інтеграція ринків цінних паперів
1. Держава-член походження може примусити емітента виконувати більш суворі вимоги ніж зазначені у даній Директиви.

Держави-члени походження може примусити власника акцій, або фізичну або юридичну особу, згаданих у статтях 10 або 13 виконувати більш суворі вимоги ніж зазначені у даній Директиви.
2. Приймаюча Держава-член не може:

(а) що стосується доступу цінних паперів до регульованого ринку на власну територію, встановлювати більш суворі вимоги розкриття інформації ніж ті, що зазначені у даній Директиви чи статті 6 Директиви  2003/6 ЄС;

(b) що стосується повідомлення про інформацію, примушувати власника акцій, або фізичну або юридичну особу, згаданих у статтях 10 або 13, виконувати більш суворі вимоги ніж зазначені у даній Директиви.
ГЛАВА 2

ПЕРІОДИЧНА ІНФОРМАЦІЯ

Стаття 4

Щорічні фінансові звіти
1. Емітент повинен оприлюднити свій щорічний звіт за останні чотири місяці після закінчення кожного фінансового року та повинен гарантувати, що ця інформація залишається загальнодоступною принаймні протягом п’яти років.

2. Щорічний фінансовий звіт має містити в собі:

(а)   перевірені фінансові звіти;

(b) адміністративний звіт; та

(с) офіційні звіти, виконані особами, відповідальними всередині емітента, чиї імена та посадові обов’язки повинні бути чітко  виписані, для того щоб вони компетентно діяли, фінансові звіти, підготовлені згідно з відповідним переліком бухгалтерських стандартів, які надають правдиву та реальну інформацію про стан активів, пасивів, фінансове положення та прибуток чи збиток емітента і підприємств, що входять у об’єднання, взяте в цілому, і що звіт правління включає правдивий огляд розвитку і виконання комерційної діяльності і стану емітента і підприємств, що входять у об’єднання, взяте в цілому, разом з описом основних ризиків та коливань, з якими вони стикаються.

3. Там, де від емітента вимагається готувати зведені доповіді відповідно до Сьомої Директиви Ради 83/349/ЄЕС від 13 січня 1983 року про зведені доповіді (
), перевірені фінансові звіти повинні містити зведені доповіді, складені відповідно до Регламенту (ЄС) № 1606/2002, та щорічні доповіді компанії-засновника, складені відповідно до національного законодавства держави-члена, у якому зареєстрована така компанія-засновник.
Там, де від емітента не вимагається готувати зведені доповіді, перевірені фінансові звіти повинні містити доповіді, підготовлені відповідно до національного законодавства держави-члена, у якому зареєстрована компанія.
4. Фінансові звіти повинні бути перевірені згідно статей 51 та 51а Четвертої Директиви Ради 78/660 ЄЕС від 25 липня 1978 року про щорічні доповіді певних типів компаній (
) і, якщо від емітента вимагається готувати зведені доповіді, згідно статті 37 Директиви 83/349/ЄЕС.
Звіт про результати ревізії, підписаний особою або особами, які відповідають за перевірку фінансових звітів, повинен бути оприлюднений для громадськості разом з щорічним фінансовим звітом.

5. Адміністративний звіт повинен бути складений згідно зі ст. 46 Директиви 78/660/ЄЕС і, якщо від емітента вимагається готувати зведені доповіді, згідно статті 36 Директиви 83/349/ЄЕС.

6. Комісія відповідно до процедури, зазначеної у ст. 27(2), повинна ухвалити виконавчі заходи для того, щоб врахувати технічні розробки на фінансових ринках та гарантувати однакове застосування частини 1. Комісія повинна, зокрема, детально встановити технічні умови, за яких опублікований фінансовий звіт, включаючи звіт про результати ревізії, повинен залишитися доступним для громадськості.
Там, де можливо, Комісія може також застосувати п’ятирічний період, про який йдеться у частині 1.

Стаття 5

Фінансові звіти за півріччя

1.  Емітент акцій або цінних паперів у вигляді боргових зобов’язань повинен оприлюднити свій фінансовий звіт за півріччя, який містить інформацію про перші шість місяців фінансового року щонайшвидше після закінчення зазначеного періоду, але не пізніше, ніж два місяці після його закінчення. Емітент повинен гарантувати, що фінансовий звіт за півріччя залишиться доступним для громадськості принаймні протягом п’яти років.

2. Фінансовий звіт за півріччя повинен містити в собі: 
(а) короткий перелік фінансових звітів;

(b) проміжний адміністративний звіт;

(c) офіційні звіти, виконані особами, відповідальними всередині емітента, чиї імена та посадові обов’язки повинні бути чітко  виписані, для того, щоб вони компетентно діяли, короткий перелік фінансових звітів, підготовлених згідно з відповідним переліком бухгалтерських стандартів, які надають правдиву та реальну інформацію про стан активів, пасивів, фінансове положення та прибуток чи збиток емітента і підприємств, що входять у об’єднання, взяте в цілому, як вимагається у частині 3, і що проміжний адміністративний звіт містить правдивий огляд інформації, яка вимагається у частині 4.
3. Там, де від емітента вимагається готувати зведені доповіді, короткий перелік фінансових звітів повинен бути підготовлений відповідно до міжнародних бухгалтерських стандартів, які підходять до проміжного адміністративного звітування відповідно до процедури, передбаченої у ст. 6 Регламенту (ЄС) № 1606/2002.
Там, де від емітента не вимагається готувати зведені доповіді, короткий перелік фінансових звітів повинен містити принаймні коротку балансову відомість, короткий звіт про прибутки та збитки та пояснюючі записки до цих звітів. Готуючи коротку балансову відомість та короткий звіт про прибутки та збитки, емітент повинен притримуватися тих самих принципів щодо оцінювання і вимірювання, як готуючи фінансові щорічні звіти.
4. Проміжний адміністративний звіт повинен включати принаймні вказівки на важливі події, які трапилися впродовж шести місяців фінансового року, та їхній вплив на перелік фінансових звітів, а також опис основних ризиків та коливань для минувших шести місяців фінансового року. Для емітентів акцій проміжний адміністративний звіт також повинен містити найважливіші угоди між сторонами.
5. Якщо фінансовий звіт за півріччя було перевірено, звіт про результати ревізії повинен бути повністю відтвореним. Теж саме правило повинно застосовуватися до аудиторських рецензій. Якщо фінансовий звіт за півріччя не було ревізовано або рецензовано аудиторами, емітент повинен заявити про це у своєму звіті.

6. Комісія відповідно до процедури, зазначеної у ст. 27(2), повинна увалити виконавчі заходи для того, щоб врахувати технічні розробки на фінансових ринках та гарантувати однакове застосування частини 1 цієї статті. 

Комісія, зокрема, повинна:

(a) з’ясувати технічні умови, за яких     опублікований фінансовий звіт за півріччя, включаючи аудиторську рецензію, повинен залишитися доступним для громадськості;
(b) з’ясувати природу аудиторської рецензії;

(c) з’ясувати мінімальний зміст короткої балансової відомості та звітів про прибутки та збитки, а також пояснювальних записок до цих звітів там, де вони не підготовлені відповідно до міжнародних бухгалтерських стандартів, прийнятих на підставі процедури, зазначеної у ст. 6 Регламенту (ЄС) № 1606/2002.  
Там, де можливо, Комісія може також застосувати п’ятирічний період, про який йдеться у частині 1.

Стаття 6
Проміжні адміністративні звіти

1. Не завдаючи шкоди ст. 6 Директиви 2003/6/ЄС, емітент, акції якого допущені до торгів на регульованому ринку, повинен оприлюднити звіт свого керівництва впродовж перших шести місяців фінансового року, а також ще один звіт свого керівництва впродовж других шести місяців фінансового року. Такий звіт повинен бути зроблений у проміжок часу з десяти тижнів після початку та до шести тижнів до кінця даного шестимісячного періоду. Він має містити інформацію, яка включала період між початком даного шестимісячного терміну та датою публікації звіту. Такий звіт повинен забезпечувати:

- пояснення важливих подій та угод, які мали місце впродовж певного періоду та їх вплив на фінансовий стан емітента та контрольованих ним підприємств, та

- загальний опис фінансового стану та продуктивність емітента та контрольованих ним підприємств впродовж певного періоду.

2. Від емітентів, які або згідно національного законодавства, або згідно правил регульованого ринку або зі своєї власної ініціативи, публікують квартальні фінансові звіти відповідно до такого законодавства або правил, не вимагається оприлюднювати звіти керівництва, як зазначено у частині 1.

3. Комісія повинна надати звіт Європейському Парламенту та Раді до 20 січня 2010 року про прозорість квартального фінансового звітування та звітів керівництва емітента для того, щоб перевірити, чи надана інформація досягла цілі дозволити інвесторам зробити об’єктивну оцінку фінансового стану емітента. Такий звіт повинен містити інформацію про оцінку впливу на ділянки, де Комісія вважає за потрібне запропонувати поправки до цієї статті.  
Стаття 7

Відповідальність та зобов’язання 

Держави-члени повинні гарантувати, що відповідальність за інформацію, яка має бути оформлена та оприлюднена відповідно до статей 4, 5, 5 та 17, лежить на емітенті або на його адміністративних, керівних або контрольних органах, а також гарантувати, що їх закони, приписи та адміністративні положення про зобов’язання застосовуються до емітентів, зазначених у цій статті органів або до осіб, які несуть відповідальність, у межах емітента. 
Стаття 8

Звільнення

1. Статті 4, 5 та 6 не повинні застосовуватися до таких емітентів:
(а) держави, регіонального або місцевого органу влади, публічний міжнародний орган, учасником якого є принаймні одна держава-член, ЄЦБ, а також центральні банки держав-членів, так або інакше, якщо вони випускають акції або інші цінні папери; та 

(b) емітентів виключно цінних паперів у вигляді боргових зобов’язань, допущених до торгів на регульованому ринку, номінал за одиницю яких становить принаймні 50 000 євро, або у випадку цінних паперів у вигляді боргових зобов’язань випущених у іншій валюті, ніж євро, де вартість такого номіналу за одиницю, на дату випуску, є еквівалентною принаймні 50 000 євро.

2. Держава-член походження може не застосовувати статтю 5 до кредитних установ, чиї акції не допущені до торгів на регульованому ринку, та які постійно або періодично випускають цінні папери у вигляді боргових зобов’язань, за умови, якщо загальна номінальна кількість всіх таких боргових зобов’язань залишається меншою, ніж 100 000 000 євро і якщо вони не публікували проспект згідно Директиви 2003/71/ЄС.

3.  Держава-член походження може не застосовувати статтю 5 до емітентів, які вже існують на дату набуття чинності Директивою 2003/71/ЄС, які випускають виключно цінні папери у вигляді боргових зобов’язань за які беззастережно та незмінно ручається держава-член походження або один з її регіональних або місцевих органів влади, на регульованому ринку. 
ГЛАВА ІІІ

ПОТОЧНА ІНФОРМАЦІЯ
СЕКЦІЯ І
Інформація про великі компанії
Стаття 9
Повідомлення про придбання або продаж великих володінь акціями
1. Держава-член походження повинна гарантувати, що там, де акціонер придбаває або продає акції емітента,  акції якого допущені до торгів на регульованому ринку і з якими пов’язані права голосу, такий власник акцій повідомляє емітента про співвідношення прав голосу емітента, отриманих власником акцій як результат придбання або продажу, де співвідношення досягається, перевищує або знижується нижче меж у 5%, 10%, 15 %, 20 %, 25 %, 30 %, 50 % і 75 %.
Права голосу повинні бути розраховані на основі всіх акцій, до яких додаються ці права, навіть якщо їх використання призупинено. Крім того, ця інформація повинна також надаватися по відношенню до всіх акцій того ж самого виду, до яких додаються права голосу.
2. Держава-член походження повинна гарантувати, що власники акцій повідомлять емітента про співвідношення прав голосу, коли співвідношення досягне, перевищить або знизиться нижче меж, які передбачені в частині 1, внаслідок випадків, що призводять до повної втрати прав голосу, і на основі інформації, що розкривається у відповідності до статті 15. Там, де емітент зареєстрований у третій країні, повідомлення має бути зроблено для рівнозначних випадків.
3. Держава-член походження не повинна використовувати:

(а) 30 % -кову межу, де прийнятною є межа в одну третю;

(b) 70% -кову межу, де прийнятою є межа в дві третіх.

4. Ця Стаття не повинна застосовуватися по відношенню до акцій, придбаних з єдиною метою клірингу та стабілізації в рамках звичайного короткого розрахункового періоду, або по відношенню до зберігачів, що утримують акції, маючі власні правомочності зберігача, в тому випадку, якщо такі зберігачі можуть тільки реалізовувати права голосу, пов’язані з такими акціями, згідно вказівок, що надаються в письмовій або електронній формах. 

5. Ця Стаття не повинна застосовуватися по відношенню до придбання або продажу великих володінь акцій, які досягли або перетнули 5%-кову межу, завдяки діям учасників ринку, що виявилося у їх правомочності як учасників ринку, за умови, що:

(а) якщо це санкціоновано державою-членом походження згідно Директиви 2004/39/ЄС; та

(b) це ані втручання в управління заінтересованого емітента, ані  здійснення будь-якого впливу на емітента для придбання таких акцій або зниження ціни акції.

6. Держави-члени походження, відповідно до ст. 2(1)(і) можуть передбачити, що права голосу, зафіксовані у книзі торгів, як визначено у ст. 2(6) Директиви Ради 93/6/ЄЕС від 15 травня 1993 року про відповідність капіталу інвестиційних фірм та кредитних установ (
), кредитних установ або інвестиційних фірм, не повинні рахуватися відповідно до цієї статті, за умови, що:

(а) права голосу, які закріплені у книзі про торги, не перевищують 5 %, та
(b) кредитна установа або інвестиційна фірма гарантують, що права голосу, які додаються до акцій та які закріплені у книзі про торги, не використовуватимуться ніяким іншим чином, щоб втручатися в управління емітента.

7. Комісія відповідно до процедури, зазначеної у ст. 27(2), повинна увалити виконавчі заходи для того, щоб врахувати технічні розробки на фінансових ринках та гарантувати однакове застосування частин 2, 4 та 5 цієї статті.

Комісія повинна, зокрема, точно встановити максимальну тривалість «короткого розрахункового періоду», зазначеного у частині 4, а також належні контрольні механізми компетентних органів влади Держави-члена походження. Крім того, Комісія може скласти перелік випадків, про які йдеться у частині 2.

Стаття 10

Придбання або продаж великих часток прав голосу
Вимоги щодо повідомлення, визначені у частині 1 та 2 статті 9, також повинні застосовуватися до фізичної або юридичної особи, у межах яких їм надано право придбавати, продавати або використовувати права голосу у будь-якому з наведених нижче випадків або їх комбінації:

(а)
 права голосу, закріплені за третьою особою, з якою та фізична або юридична особа уклали договір, що зобов’язує їх утвердити, за обопільного використання прав голосу, які за ними закріплені, сталу загальну стратегію відносно керівництва даного емітента;

(b) права голосу, закріплені за третьою особою згідно договору, укладеного з тією фізичною або юридичною особою, що передбачає тимчасову передачу для компенсації за дані права голосу;

(c)  права голосу, які додаються до акцій, надані як гарантії з фізичною або юридичною особою, за умови, що фізична або юридична особа контролює права голосу та заявляє про намір використовувати їх;
(d) права голосу, які додаються до акцій, в яких така фізична або юридична особа має довічне право на володіння;

(e) права голосу, які закріплені або можуть використовуватися у межах, зазначених у пунктах з (а) по (d), підприємствами, які контролюються такою фізичною або юридичною особою;  
(f) права голосу, які додаються до акцій, закладені тією фізичною або юридичною особою, яка може використовувати на свій розсуд за відсутності окремих інструкцій акціонерів;

(g) права голосу, які фізична або юридична особа може використовувати як голос, наданий за довіреністю, там, де фізична або юридична особа може використовувати права голосу на свій розсуд за відсутності окремих інструкцій акціонерів.

Стаття 11 

1. Статті 9 та 10(с) не повинні застосовуватися до акцій, наданих членам або членами ЄСЦБ для виконання їхніх повноважень як валютних органів влади, включаючи акції, надані членам або членами ЄСЦБ під заставу або викуп або подібних угод для ліквідності, наданої задля цілей монетарної політики або у межах платіжної системи.

2. Звільнення повинні застосовуватися до наведених вище угод на короткий строк і за умови, якщо права голосу, які додаються до таких акцій, не використовуються.

Стаття 12
Процедури по повідомленню та розкриттю великих володінь акцій
1. Повідомлення, що вимагається згідно статей 9 та 10, повинно містити таку інформацію:

(а) остаточний стан у показниках прав голосу;

(b) низку контрольованих підприємств, через які права голосу ефективно справляють вплив, якщо можливо;
(с) дату, коли було досягнуто або перетнуто межу; і

(d) ідентичність акціонера, навіть якщо цей акціонер не уповноважений використовувати права голосу за умов, викладених у статті 10, та фізичної або юридичної особи, уповноваженої використовувати права голосу від імені такого акціонера. 

2. Повідомлення емітенту повинно бути передано якомога скоріше, але не пізніше чотирьох днів торгів, перший з яких повинен бути днем, у який акціонер або фізична чи юридична особа згідно статті 10,
(а) дізнається про придбання або продаж або про можливості використання прав голосу, або у який, враховуючи обставини, повинна була дізнатися про це, не беручи до уваги дату, коли придбання, продаж або можливість використання прав голосу набувають чинності; або

(b) поінформовано про випадки, передбачені у статті 9(2).

3. Підприємство повинно бути звільнено від надання повідомлення відповідно до частини 1, якщо повідомлення надано материнським підприємством, або якщо материнське підприємство є само контрольованим підприємством своїм материнським підприємством.

4. Від материнського підприємства керуючої компанії не слід вимагати об’єднувати свої капіталовкладення згідно ст. 9 та 10 з капіталовкладеннями, керованими керуючою компанією за умов, викладених у Директиві 85/611/ЄЕС, за умови, що така керуюча компанія використовує свої права голосу незалежно від материнського підприємства.

Проте, статті 9 та 10 повинні застосовуватися там, де материнське підприємство, або інше контрольоване підприємство материнського підприємства, зробило вклад у володіння акціями, керованих такими керуючими компаніями, і керуюча компанія не має свободи дій відносно використання прав голосу, які додаються до таких володінь, а може тільки використовувати такі права під прямими або опосередкованими настановами материнського або іншого контрольованого підприємства материнського підприємства.

5. Від материнського підприємства інвестиційної фірми, уповноваженого згідно Директиви 2004/39/ЄС, не слід вимагати об’єднувати свої володіння акціями згідно ст. 9 та 10 з володіннями, якими такі інвестиційні фірми керують на черговій основі у межах  значення статті 4(1), підпункту 9 Директиви 2004/39/ЄС, за умови, що:

· інвестиційна фірма уповноважена проводити контроль та регулювання активів відповідно до підпункту 4 секції А Додатку І до Директиви 85/611/ЄЕС;
· материнське підприємство може тільки використовувати права голосу, додані до акцій, згідно настанов, наданих у письмовій формі або через електронні засоби, або таке підприємство гарантує, що послуги з індивідуального контролю та регулювання портфелів активів надаватимуться незалежно від інших послуг за умов, еквівалентних умовам, зазначеним у Директиві 85/611/ЄЕС, залучаючи відповідні механізми; і

· інвестиційні фірми використовують свої права голосу незалежно від материнського підприємства.

   Проте статті 9 та 10 повинні застосовуватися там, де материнське підприємство, або інше контрольоване підприємство материнського підприємства, зробило вклад у володіння акціями, керованих такими інвестиційними фірмами, і інвестиційна фірма не має свободи дій відносно використання прав голосу, які додаються до таких володінь, а може тільки використовувати такі права під прямими або опосередкованими настановами материнського або іншого контрольованого підприємства материнського підприємства.

6. Після отримання повідомлення відповідно до частини 1, але не пізніше ніж три дні потому, емітент повинен оприлюднити усю інформацію, яка міститься у повідомленні. 

7. Держава-член походження може звільнити емітентів від вимоги, зазначеної у частині 7, якщо інформація у повідомленні оприлюднена компетентним органом влади, за умов, викладених у статті 21, після отримання повідомлення, але не пізніше ніж три дні торгів після того.
8. З метою врахування технічних розробок на фінансових ринках і гарантування однакового застосування частин 1, 2, 3, 4, 5 та 6 цієї статті, Комісія повинна, відповідно до процедури, виписаної у ст. 27(2), ухвалити виконавчі заходи:

(а) встановити стандартну форму для використання повсюди у Співтоваристві там, де надається інформація, яка вимагається від емітента, згідно частини 1, або там, де інформація зберігається інформація, згідно ст. 19(3);

(b) визначити календар «днів торгів» для всіх держав-членів;

(с) встановити у яких випадках акціонер або фізична чи юридична особа, про які зазначено у ст. 10, або ті та інші, повинні надавати необхідне повідомлення емітенту;

(d) з’ясувати за яких обставин акціонер або фізична чи юридична особа, про які зазначено у ст. 10, повинна була дізнатися про придбання або продаж;
(с) з’ясувати умови незалежності, яких повинні дотримуватися керуючі компанії та їхні материнські підприємства або інвестиційні фірми та їхні материнські підприємства для того, щоб мати користь від звільнень, передбачених частинами 4 та 5.

Стаття 13
1. Вимоги щодо повідомлення, викладені у статті 9, повинні також застосовуватися до фізичної та юридичної особи, які мають, прямо або опосередковано, фінансові інструменти, результатом яких є право придбавати, тільки за власної ініціативи таких утримувачів, за формальною угодою, акції, до яких додаються права голосу та які вже випущені, емітентів, акції яких допущені до торгів на регульованому ринку.
2. Комісія повинна відповідно до процедури, виписаної у ст. 27(2), ухвалити виконавчі заходи з метою врахування технічних розробок на фінансових ринках і гарантувати однакове застосування частини 1. Зокрема, вона повинна визначити:

(а) типи фінансових інструментів, про які йдеться у частині 1, та їх об’єднання;

(b) природу формальної угоди, про яку йдеться у частині 1;

(с) зміст повідомлення яке має бути зроблене, що встановлює стандартну форму, яка має застосовуватися повсюди у Співтоваристві з цією метою;

(d) період повідомлення;

(е) кому повинно бути зроблено повідомлення. 

Стаття 14

1. Якщо емітент акцій допущений до торгів на регульованому ринку, придбаває або продає свої власні акції, або самостійно, або через особу, яка діє від власного імені, але за дорученням емітента, держава-член походження повинна гарантувати, що емітент оприлюднить співвідношення своїх власних акцій щонайшвидше, проте не пізніше ніж чотири дні торгів після такого придбання або продажу там, де це співвідношення досягає, перевищує або знижується меж у 5% або 10 % від прав голосу. Співвідношення повинно вираховуватися на основі загальної кількості акцій, до яких додаються права голосу.
2. Комісія повинна відповідно до процедури, виписаної у ст. 27(2), ухвалити виконавчі заходи з метою врахування технічних розробок на фінансових ринках і гарантувати однакове застосування частини 1. 

Стаття 15
З метою підрахування меж, про які йдеться у статті 9, держава-член походження повинна принаймні вимагати від емітента розголосити загальну кількість прав голосу та капіталу у кінці кожного календарного місяця, впродовж якого трапилося зростання або падіння цієї загальної кількості.

Стаття 16
Додаткова інформація

1. Емітент акцій, допущений до торгів на регульованому ринку, повинен невідкладно оприлюднити будь-які зміни у правах, що додаються до різних класів акцій, включаючи зміни у правах, що додаються до похідних цінних паперів, випущених самим емітентом, або надаючи доступ до акцій такого емітента.

2. Емітент цінних паперів, інших, ніж акції, допущених до торгів на регульованому ринку, повинен невідкладно оприлюднити будь-які зміни у правах утримувачів цінних паперів, інших, ніж акції, включаючи зміни у строках та умовах таких цінних паперів, які можуть опосередковано зашкодити таким правам, що має наслідком зміну в умовах надання позички або у позичкових відсотках.
3. Емітент цінних паперів, допущених до торгів на регульованому ринку, повинен невідкладно оприлюднити інформацію про нові випуски позик та, зокрема, про будь-яку гарантію або поруку щодо них. Не перешкоджаючи Директиві 2003/6/ЄС, ця частина не повинна застосовуватися до публічного міжнародного органу, учасником якого є хоча б одна держава-член.  

СЕКЦІЯ 2
Інформація про утримувачів цінних паперів, допущених до торгів на регульованому ринку

Стаття 17
Інформаційні вимоги для емітентів,  акції яких допущені до торгів на регульованому ринку

1. Емітенти, акції яких допущені до торгів на регульованому ринку, повинні гарантувати рівноправний режим для всіх утримувачів акцій, які перебувають в тому самому становищі.

2. Емітент повинен гарантувати, що всі засоби та інформація, необхідна для надання можливості власникам акцій використовувати свої права, доступні у державі-члені походження, і що цілісність даних збережена. Акціонерам не слід заважати використовувати свої права, надані за довіреністю, відповідно до права країни, у якій емітент зареєстрований. Зокрема, емітент повинен:

(а) забезпечити інформацію про місце, час та порядок денний зборів, загальну кількість акцій та прав голосу, а також про права утримувачів брати участь у зборах;

(b) надавати форму довіреності у письмовому або, де можливо, в електронному вигляді кожній особі, уповноваженій голосувати на зборах акціонерів, разом з повідомленням стосовно зборів або, на вимогу, після об’яви про збори;
(с) визначати як представник фінансову установу, через яку акціонери можуть використовувати свої фінансові права; та

(d) опублікувати повідомлення або розповсюдити об’яви стосовно призначення і виплати дивідендів та емітентів нових акцій, включаючи інформацію про будь-які заходи з розподілу, підписки, ліквідації або конверсії.

3. З метою передачі інформації акціонерам, держава-член походження дозволити емітентам використання електронних засобів, за умови, що таке рішення прийнято на загальних зборах та задовольняє, принаймні, такі умови:

(а) 
використання електронних засобів ніяким чином не повинно залежати від розташування місцезнаходження або резиденції акціонера, або у випадках, визначених у статті 10 з пункту (а) по пункт (h), фізичної чи юридичної особи;

(b) ідентифікаційні заходи повинні бути впроваджені таким чином, щоб акціонери або фізичні чи юридичні особи, уповноважені використовувати права голосу або регулювати їх використання, були належним чином повідомлені;
(с) 
до акціонерів або у випадках, про які йдеться у статті 10 пункті з (а) по (е), фізичних чи юридичних осіб, уповноважених придбавати, продавати або використовувати права голосу, слід письмово звернутися з проханням на їх згоду для використання електронних засобів для передачі інформації та, якщо вони не заперечують впродовж певного періоду часу, повинно вважатися, що вони надали свою згоду. Вони повинні бути у змозі вимагати, у будь-який час у майбутньому, щоб ця інформація була надіслана письмово; та

(d)
емітентом повинно бути визначено будь-яке пропорційне розподілення витрат, до яких призвела передача інформації електронними засобами, відповідно до принципу однакового режиму, викладеного у частині 1.

4. Комісія повинна відповідно до процедури, виписаної у ст. 27(2), ухвалити виконавчі заходи з метою врахування технічних розробок на фінансових ринках, врахування розробок у інформаційних і комунікаційних технологіях, а також гарантувати однакове застосування частин з 1, 2 та 3. Вона повинна, зокрема, визначити типи фінансових установ, через які утримувач акціонер може використовувати свої фінансові права, визначені у частині 2(с).
Стаття 18
Інформаційні вимоги для емітентів, цінні папери у вигляді боргових зобов’язань яких допущені до торгів на регульованому ринку

1.   Емітент, цінні папери у вигляді боргових зобов’язань якого допущені до торгів на регульованому ринку, повинен гарантувати всім утримувачам боргових зобов’язань, розташованим у рівному відношенні (pari passu), однаковий режим відносно всіх прав, що додаються до таких боргових зобов’язань.
2. Емітент повинен гарантувати, що всі засоби та інформація, необхідні для надання можливості утримувачам цінних паперів у вигляді боргових зобов’язань використовувати свої права, публічно доступні у державі-члені походження і що цілісність даних збережена. Утримувачам цінних паперів у вигляді боргових зобов’язань не слід заважати використовувати свої права, надані за довіреністю, відповідно до права країни, у якій емітент зареєстрований. Зокрема, емітент повинен:

(а)  публікувати повідомлення або розповсюджувати об’яви відносно часу, місця та порядку дня зборів утримувачів цінних паперів у вигляді боргових зобов’язань, виплати відсотків, використання будь-яких прав конверсії, обміну, підписки або ліквідації та відшкодування, а також право таких утримувачів брати участь у цих зборах;
(b)  надавати форму довіреності у письмовому або, де можливо, в електронному вигляді кожній особі, уповноваженій голосувати на зборах утримувачів цінних паперів у вигляді боргових зобов’язань, разом з повідомленням стосовно зборів або, на вимогу, після об’яви про збори; та

(с)
визначати як представник фінансову установу, через яку утримувачі цінних паперів у вигляді боргових зобов’язань можуть використовувати свої фінансові права.
3. Якщо на збори повинні бути запрошені лише утримувачі цінних паперів у вигляді боргових зобов’язань, номінал яких за одиницю складає принаймні 50 000 євро, або, у випадку цінних паперів у вигляді боргових зобов’язань, виражених у іншій ніж євро валюті, номінал яких за одиницю, на дату випуску, еквівалентний принаймні 50 000 євро, емітент може обрати для місця зборів будь-яку державу-член, за умови, що всі засоби та інформація, необхідна для надання можливості власникам використовувати свої права, надані у тій державі-члені.

4. З метою передачі інформації утримувачам цінних паперів у вигляді боргових зобов’язань держава-член походження або інша держава-член, вибрана емітентом відповідно до частини 3, повинна надати можливість емітентам використовувати електричні засоби, за умови, що таке рішення прийнято на загальних зборах та задовольняє такі умови:
(а) 
використання електронних засобів ніяким чином не повинно залежати від розташування місцезнаходження або резиденції утримувача цінних паперів у вигляді боргових зобов’язань або того, хто представляє утримувача за довіреністю;
(b) ідентифікаційні заходи повинні бути впроваджені таким чином, щоб утримувачі цінних паперів у вигляді боргових зобов’язань були належним чином повідомлені;
(с) до утримувачів цінних паперів у вигляді боргових зобов’язань слід письмово звернутися з проханням на їх згоду для використання електронних засобів для передачі інформації та, якщо вони не заперечують впродовж певного періоду часу, повинно вважатися, що вони надали свою згоду. Вони повинні бути у змозі вимагати, у будь-який час у майбутньому, щоб ця інформація була надіслана письмово; та

(d)
емітентом повинно бути визначено будь-яке пропорційне розподілення витрат, до яких призвела передача інформації електронними засобами, відповідно до принципу однакового режиму, викладеного у частині 1.
5. Комісія повинна відповідно до процедури, виписаної у ст. 27(2), ухвалити виконавчі заходи з метою врахування технічних розробок на фінансових ринках, врахування розробок у інформаційних і комунікаційних технологіях, а також гарантувати однакове застосування частин з 1 по 4. Вона повинна, зокрема, визначити типи фінансових установ, через які утримувач цінних паперів у вигляді боргових зобов’язань може використовувати свої фінансові права, визначені у частині 2(с). 

ГЛАВА IV

ЗАГАЛЬНІ ОБОВ’ЯЗКИ 
Стаття 19

Контроль держави-члена походження
1. Коли б емітент або інша особа, яка запросила, без згоди емітента, про допуск своїх цінних паперів до торгів на 

регульованому ринку, не розкривав регульовану інформацію, він повинен одночасно надати цю інформацію компетентному органу влади своєї держави-члена походження. Цей компетентний орган влади може вирішити опублікувати цю надану інформацію на своєму інтернет-сайті.

Якщо емітент пропонує внести зміни до свого механізму реєстрації або статутів, він повинен повідомити проект зміни компетентному органу влади держави-члена походження та регульованому ринку, на який його цінні папери були допущені до торгів. Таке повідомлення повинно бути зроблено невідкладно, проте не пізніше ніж у день скликання загальних зборів, які повинні проголосувати або бути поінформованими про зміну. 

2. Держава-член походження може звільнити емітента від вимоги згідно частини 1 щодо інформації, розкритої відповідно до статті 6 Директиви 2003/6/ЄС або статті 12(6) цієї Директиви.

3. Інформація, яка має бути повідомлена емітенту, відповідно до статей 9, 10, 12 та 13 повинна одночасно надана компетентному органу влади держави-члена походження.

4. З тим, щоб гарантувати однакове застосування частин 1, 2 та 3, Комісія повинна відповідно до процедури, про яку йдеться у статті 27(2), ухвалити виконавчі заходи.

Комісія повинна, зокрема, встановити процедуру, згідно якої емітент, утримувач акцій або інших фінансових інструментів або фізична чи юридична особа, про які зазначено у статті 10, надати інформацію компетентному органу влади Держави-члена походження згідно частин 1 або 3, відповідно, з тим, щоб:

(а) уможливити надання інформації електронними засобами у державі-члені походження;

(b) координувати надання щорічного фінансового звіту, про який йдеться статті 4 з наданням щорічної інформації, про яку йдеться у статті 10 Директиви 2003/71/ЄС.

Стаття 20

Мови
1. Там, де цінні папери допущені до торгів на регульованому ринку тільки у Державі-члені походження, регульована інформація повинна розкриватися мовою, прийнятою компетентним органом Держави-члена походження.
2. Там, де цінні папери допущені до торгів на регульованому ринку у державі-члені походження та у одній або декількох приймаючих державах-членах, регульована інформація повинна розкриватися:

(a) мовою, прийнятою компетентним органом держави-члена походження; та

(b) залежно від вибору емітента, або мовою, прийнятою компетентними органами влади тих приймаючих держав-членів, або мовою, прийнятою у галузі міжнародних фінансів.
3. Там, де цінні папери допущені до торгів на регульованому ринку у одній або декількох приймаючих державах-членах, але не у державі-члені походження, регульована інформація повинна, залежно від вибору емітента, розкриватися або мовою, прийнятою компетентними органами влади тих приймаючих держав-членів, або мовою, прийнятою у галузі міжнародних фінансів.

Крім того, держава-член походження може закласти у своєму законодавстві приписи та положення про те, що регульована інформація, залежно від вибору емітента, повинна розкриватися мовою, прийнятою компетентними органами влади тих приймаючих держав-членів, або мовою, прийнятою у галузі міжнародних фінансів.

4. Там, де цінні папери допущені до торгів на регульованому ринку без згоди емітента, обов’язки згідно частин 1, 2 і 3 повинні покладатися не на емітента, а на особу, яка без дозволу емітента подала заяву на такий допуск.

5. Держави-члени повинні дозволити акціонерам або фізичній чи юридичній особі, про які йдеться у статтях 9, 10 та 13, надавати інформацію емітенту мовою, прийнятою у галузі міжнародних фінансів. Якщо емітент отримує таке повідомлення, держави-члени не мають права вимагати від емітента забезпечувати переклад мовою, прийнятою компетентними органами влади.

6.    Як відступ від частин з 1 по 4, там, де цінні папери, номінал яких за одиницю складає принаймні 50 000 євро, або, у випадку цінних паперів у вигляді боргових зобов’язань, виражених у іншій ніж євро валюті, номінал яких за одиницю, на дату випуску, еквівалентний принаймні 50 000 євро, допущені до торгів на регульованому ринку в одній або декількох державах-членах, регульована інформація повинна розкриватися громадськості або мовою, прийнятою компетентними органами влади держави-члена походження або приймаючої держави-члена, або мовою, прийнятою у галузі міжнародних фінансів, на вибір емітента або особи, яка без дозволу емітента подала заяву на такий допуск.  
7. Якщо позов відносно змісту регульованої інформації подається до суду або арбітражної установи у державі-члені, питання про відповідальність за сплату витрат за переклад цієї інформації з метою провадження повинна бути вирішена згідно з законодавством держави-члена.

Стаття 21
Доступ до регульованої інформації

1. Держава-член походження повинна гарантувати, що емітент або особа, яка звернулася з заявою про допуск до торгів на регульованому ринку без дозволу емітента, 

розкриває регульовану інформацію у спосіб, який забезпечує швидкий доступ до такої інформації на недискримінаційній основі та робить її доступною для офіційно встановленого механізму, про який зазначено у частині 2. Емітент або особа, яка звернулася з заявою про допуск до торгів на регульованому ринку без дозволу емітента, має право не сплачувати інвесторам ніяких окремих витрат за надання інформації. Держава-член походження повинна вимагати від емітента використовувати такі засоби передачі інформації, у яких, в розумних межах, можна бути впевненими задля ефективного розповсюдження інформації серед громадськості повсюди у Співтоваристві.
2. Держава-член походження повинна гарантувати, що існує принаймні один офіційно встановлений механізм для централізованого зберігання регульованої інформації. Ці механізми повинні підкорятися мінімальним якісним стандартам безпеки, впевненості, відносно джерела інформації, запису часу та швидкого доступу кінцевими користувачами, а також повинні рівнятися на процедуру передачі інформації згідно статті 19(1).

3. Там, де цінні папери допущені до торгів на регульованому ринку тільки у одній приймаючій Державі-члені, а не допущені у державі-члені походження, приймаюча держава-член повинна гарантувати розкриття регульованої інформації відповідно до вимог, зазначених у частині 1.

4. З тим, щоб врахувати технічні розробки на регульованому ринку, врахувати розробки в інформаційний та комунікаційних технологіях, а також гарантувати однакове застосування частин 1,2 та 3, Комісія повинна ухвалити виконавчі заходи відповідно до процедури, зазначеної у статті 27(2).

Комісія повинна, зокрема, визначити:

(а)
мінімальні стандарти для розповсюдження регульованої інформації, як зазначено у частині 1.

(b) 
мінімальні стандарти для центрального механізму зберігання інформації, як зазначено у частині 2.
Комісія може також визначити та обновити перелік засобів для розповсюдження інформації громадськості. 
Стаття 22

Настанови

1. Компетентні органи влади держав-членів повинні скласти відповідні настанови з метою подальшого полегшеного доступу громадськості до інформації, яка розкривається відповідно до умов Директиви 2003/6/EC, Директиви 2003/71/EC та цієї Директиви.
Метою цих настанов повинно бути створення:   

(а)  
електронної мережі, яка повинна бути налагоджена на національному рівні між інспекторами цінних паперів, операторами регульованого ринку та реєстрами національних компаній, що охоплено Першою Директивою Ради 68/151/EEC від 9 березня 1968 року про координацію заходів безпеки, які, для захисту інтересів членів та інших, вимагаються Державами-членами від компаній в значенні другої частини статті 48 (
) Договору, з метою створення однакових заходів безпеки усюди по Співтовариству (
); та
(b) 
окрему електронну мережу або платформу електронних мереж через держави-учасниці.

2. Комісія повинна розглянути результати, досягнуті відповідно до частини 1, до 31 грудня 2006 року, і у відповідності з процедурою, про яку йде мова у статті 27(2), може ухвалити виконавчі заходи, щоб привести у відповідність до статей 19 та 21. 

Стаття 23

Треті країни

1. Якщо зареєстрований офіс емітента знаходиться у третій країні, компетентний орган влади Держави-члена походження звільнити такого емітента від вимог згідно статей з 4 по 7 та статей 12(6), 14, з 15 по 18, за умови, якщо законодавство даної третьої країни встановлює еквівалентні вимоги або такий емітент підкоряється вимогам законодавства третьої країни, які компетентний орган влади держави-члена походження вважає еквівалентними.

Проте, інформація, яку охоплюють вимоги, викладені у третій країні повинна бути надана відповідно до статті 19 та розкрита відповідно до статей 20 та 21.

2. Як відступ від частини 1, емітент, офіс якого знаходиться у третій країні, повинен бути звільнений від підготовки фінансового звіту відповідно до статті 4 або статті 5 раніше ніж почнеться новий фінансовий рік або після 1 січня 2007 року, за умови, що такий емітент підготовить ці фінансові звіти відповідно до прийнятих міжнародних стандартів, зазначених у статті 9 Регламенту (ЄС) № 1606/2002.

3. Компетентний орган влади держави-члена походження повинен гарантувати, що інформація, розкрита у третій країні, яка може бути важливою для громадськості у Співтоваристві, буде розкритою відповідно до статей 20 та 21, навіть якщо така інформація не є регульованою інформацією у межах значення статті 2(1)(k).  

4. З тим, щоб гарантувати однакове застосування частини 1, Комісія повинна відповідно до процедури, зазначеної статті 27(2), ухвалити виконавчі заходи:
(i) що встановлюють механізм, гарантуючий встановлення рівності інформації, яка вимагається згідно цієї Директиви, включаючи фінансові звіти, які вимагаються згідно законодавства, регламентів або адміністративних положень третьої країни;

(іі) що затверджують, внаслідок їх національного права, регламентів або адміністративних положень, або внаслідок практики чи процедур, які ґрунтуються на міжнародних стандартах, встановлених міжнародними організаціями, що третя країна, де зареєстрований емітент, гарантує рівність інформаційних вимог, передбачених цією Директивою.  

Комісія повинна відповідно до процедури, зазначеної у статті 27(2), прийняти необхідні рішення про еквівалентність розрахункових стандартів, які використовуються емітентами третьої країни згідно умов, встановлених у статті 30(3), за останні п’ять років, що йдуть після дати, зазначеної у статті 31. Якщо Комісія вирішить, що розрахункові стандарти не є еквівалентними, це дає право зазначеним емітентам продовжувати використовувати такі розрахункові стандарти впродовж перехідного періоду.
5. Для того щоб гарантувати однакове застосування частини 2, Комісія може відповідно до процедури, зазначеної у статті 27(2), ухвалити виконавчі заходи, які визначають тип інформації, розкритої у третій країні, яка є важливою для громадськості у Співтоваристві.

6. Підприємства, зареєстрований офіс яких знаходиться у третій країні, яка б вимагала легалізації відповідно до статті 5(1) Директиви 85/611/ЄЕС, або, відносно контролю та регулювання портфелю активів згідно підпункту 4 секції А Додатку І до Директиви 2004/39/ЄС, якщо б воно мало свій зареєстрований офіс, або тільки у випадку інвестиційної фірми, її головного офісу в межах Співтовариства, також повинні бути звільнені від об’єднання володінь акціями з володіннями свого материнського підприємства згідно вимог, викладених у статті 12(4) та (5), за умови, що вони підкоряються умовам незалежності, як і керуючі компанії та інвестиційні фірми. 

7. З тим, щоб врахувати технічні розробки на фінансових ринках та гарантувати однакове застосування частини 6, Комісія повинна відповідно до процедури, зазначеної у статті 27(2), ухвалити виконавчі заходи, що встановлюють, внаслідок вимог  національного законодавства, регламентів та адміністративних положень, що третя країна гарантує еквівалентність вимог щодо незалежності, передбачених згідно цієї статті та її виконавчих заходів.    
ГЛАВА V
КОМПЕТЕНТНІ ОРГАНИ ВЛАДИ

Стаття 24
Компетентні органи влади та їх повноваження
1. Кожна держава-член повинна визначити центральний орган влади, про який йдеться у статті 21(1) Директиви 2003/71/ЄС як центральний компетентний адміністративний орган влади, який відповідає за виконання обов’язків, передбачених у цій Директиві, а також для гарантування, що положення, ухвалені відповідно до цієї Директиви, застосовані.

Однак для потреб частини 4(h), держави-члени можуть визначити компетентний орган влади, інший, ніж центральний компетентний орган влади, зазначений у першому пункті.

2. Держави-члени можуть дозволити своїм центральним компетентним органам влади делегувати повноваження. За винятком повноважень, зазначених у частині 4(h), будь-яке делегування повноважень стосовно обов’язків відповідно до цієї Директиви та її виконавчих заходів повинно бути переглянуто через п’ять років після набуття чинності цією Директивою і повинно закінчуватися через вісім років після набуття чинності цією Директивою. Будь-яке делегування повноважень повинно бути виконане в певний спосіб, визначаючи повноваження, які повинні бути передані, та умови, за яких вони повинні виконуватися. 

Такі умови повинні включати пункт, який вимагає від даного органа бути організованим таким чином, щоб уникнути зловживання службовим становищем, і інформація, отримана під час виконання делегованих повноважень, не використовувалася неправильно, або щоб запобігти конкуренції. У будь-якому випадку, остаточна відповідальність за відповідність положенням цієї Директиви та виконавчим заходам, ухваленим на її підставі, повинна покладатися на компетентний орган влади, визначений у відповідності з частиною 1.

3. Держави-члени повинні інформувати Комісію та компетентні органи влади інших держав-членів про будь-які заходи, що впроваджуються відносно делегування повноважень, включаючи точні умови для регулювання делегувань.
4. Кожен компетентний орган влади повинен мати всі повноваження, необхідні для виконання його функцій. Він повинен бути уповноважений, принаймні:

(а) вимагати від аудиторів, емітентів, утримувачів акцій або фізичних чи юридичних осіб, про як йдеться у статтях 10 або 13, а також осіб, які контролюють їх або контрольовані ними, надавати інформацію та документи;

(b) вимагати від емітента розкрити інформацію, яка вимагається згідно підпункту (а), громадськості такими засобами й у таких часових межах, яких орган влади вважає необхідними. Він може опублікувати таку інформацію за своєю ініціативою у випадку, якщо емітент або особи, які його контролюють або контрольовані ним, не зробили цього, та після того, як вислухали емітента;
(с) 
вимагати від керівництва емітентів та утримувачів акцій або інших фінансових інструментів або фізичних чи юридичних осіб, мова про які йде у статтях 10 або 13, повідомляти інформацію, що вимагається згідно цієї Директиви, або згідно національного законодавства, прийнятого відповідно до цієї Директиви, та, якщо необхідно, надавати іншу інформацію та документи; 
(d)
призупиняти або вимагати від певного регульованого ринку одночасно призупинити торги цінними паперами на максимально 10 днів, якщо уповноважений орган влади має обґрунтовані підстави для підозри, що положення даної Директиви або національного законодавства, прийнятого відповідно до цієї Директиви, було порушено емітентом; 
(e) 
заборонити торги на регульованому ринку, якщо він виявить, що положення цієї Директиви або національного законодавства, прийнятого відповідно до цієї Директиви, було порушено емітентом, або, якщо він має обґрунтовані підстави для підозри, що положення даної Директиви було порушено;
(f) 
контролювати, щоб емітент своєчасно розкривав інформацію з метою гарантування ефективного та однакового доступу до громадськості у всіх Державах-членах, де цінні папери продаються на торгах, та вживати відповідні заходи, якщо це не виконується;
(g) 
оприлюднювати факт, що емітент або утримувач акцій чи інших фінансових інструментів, або фізична чи юридична особа, про яких йдеться у статтях 10 або 13, не виконує свої обов’язки;

(h) перевіряти, щоб інформація, зазначена у цій Директиві, була оформлена у відповідності з певною структурою звітності та вживати відповідні заходи, у випадку, якщо виявляться порушення; та

(i) проводити локальні інспектування на своїй території відповідно до національного права, з тим, щоб звірити відповідність з положеннями цієї Директиви та її виконавчих заходів. Там, де необхідно згідно національного законодавства, компетентний орган влади або органи влади можуть використовувати це повноваження, звертаючись відповідного судового органу владу і/або у співпраці з іншими органами влади.

5. З частини 1 по частину 4 повинні застосуватися без шкоди можливості для держави-члена впроваджувати окремі правові та адміністративні заходи для іноземних європейських територій, за зовнішні зносини з якими ця держава-член відповідає.

6. Розкриття аудиторами компетентним органам будь-якого факту або рішення, що стосується вимог, наданих компетентними органами влади згідно частини (4)(а), не повинно спричиняти порушення будь-якого обмеження щодо розкриття інформації, закладеного у контракті або будь-якому законі, регламенті або адміністративному положенні, і не повинно призводити до будь-якого виду відповідальності аудиторів. 
Стаття 25

Професійна секретність та співпраця між державами-членами 

1. Обов’язок професійної секретності повинен покладатися на всіх осіб, які працюють або працювали у компетентному органі влади, а також на осіб, яким компетентні органи влади могли делегувати певні повноваження. Інформацію, яка охоплюється професійною секретністю, не можна розголошувати будь-якій іншій особі або органу влади, окрім як на підставі законів, регламентів або адміністративних положень держави-члена.

2. Компетентні органи влади повинні співпрацювати один з одним, коли необхідно, для потреб виконання своїх обов’язків та використання своїх повноважень, закріплених або у Директиві, або у національному законодавстві, прийнятому відповідно до цієї Директиви. Компетентні органи влади повинні надавати допомогу компетентним органам влади інших держав-членів.

3. Частина 1 не повинна заважати компетентним органам влади обмінюватися конфіденційною інформацією. Інформація, якою обмінялися таким чином, повинна охоплюватися обов’язком професійної секретності, якій підкоряються особи, що працюють або колись працювали у компетентних органах влади, які отримують інформацію.

4. Держави-члени можуть укладати угоди про співпрацю задля обміну інформацією з компетентними органами влади або органами третіх країн, уповноваженими своїм відповідним законодавством виконувати будь-які повноваження, надані цією Директивою компетентним органам влади відповідно до статті 24. Такий обмін інформацією обмежується гарантіями професійної секретності, еквівалентними, принаймні, тим, що зазначені у цій статті. Такий обмін інформацією повинен бути призначений для виконання повноваження з нагляду за органами влади та іншими згаданими органами. Якщо інформація походить з іншої держави-члена, її можна не розкривати без надання згоди компетентних органів влади, які розкрили її, та, де можливо, виключно задля цілей, на які ці органи дали свою згоду.     
Стаття 26

Превентивні заходи
1. Якщо компетентний орган влади приймаючої держави-члена виявить, що емітент або утримувач акцій або інших фінансових інструментів, або фізична чи юридична особа, про яку йдеться у статті 10, вчинила незаконні дії або порушила свої зобов’язання, він повинен передати свої відомості компетентному органу влади держави-члена походження.

 2. Якщо, незважаючи на заходи, вжиті компетентним органом влади держави-члена походження, або якщо такі заходи виявилися недостатніми, емітент або утримувач цінних паперів продовжує порушувати правові або регулятивні положення, компетентний орган влади приймаючої держави-члена повинен, після інформування компетентного органу влади держави-члена походження, вжити усіх необхідних заходів, відповідно до статті 3(2), 

для того, щоб захистити інвесторів. Комісію слід повідомити про такі заходи, як тільки трапиться нагода.
ГЛАВА VI

ВИКОНАВЧІ ЗАХОДИ
Стаття 27

Процедура Комітету

1. Європейський Комітет з цінних паперів, заснований статтею 1 Рішення 2001/528/ЄС, повинен надавати допомогу.
2. Там, де зроблено посилання на цю частину, мають застосовуватися статті 5 та 7 Рішення 1999/468/ЄС, враховуючи положення його статті 8, за умови, що виконавчі заходи ухвалені у відповідності до цієї процедури, не видозмінюють основні положення цієї Директиви.
Період, встановлений у статті 5(6) Рішення 1999/468/ЄС, повинен складати три місяці.

3. Комісія повинна прийняти Правила Процедури.

4. Без шкоди виконавчим заходам, вже прийнятим до 20 січня 2009 року, застосування положень цієї Директиви стосовно прийняття технічних правил та рішень відповідно до процедури, про яку йдеться у частині 2, повинно бути призупинено. На пропозицію Комісії, Європейський Парламент і Рада можуть поновити дію зазначених положень відповідно до процедури, викладеної у статті 251 Договору, та, з цією метою, повинні переглянути їх раніше до закінчення чотирирічного терміну.

Стаття 28

Покарання
1. Без шкоди праву держав-членів накладати кримінальні покарання, держави-члени повинні гарантувати, за погодженням зі своїм національним правом, що можуть бути вжиті, принаймні, відповідні адміністративні заходи або накладені цивільні та/або адміністративні стягнення, що стосується відповідальних осіб, там, де не підкорялися положенням, прийнятим у відповідності до цієї Директиви. Держави-члени повинні гарантувати, що такі заходи є ефективними, пропорційними та переконливими.

2. Держави-члени, за умови, якщо компетентний орган влади може розкрити громадськості кожний вжитий захід або накладене покарання за порушення положень, прийнятих у відповідності з цією Директивою, повинні забезпечити безпеку там, де таке розкриття може наражати на небезпеку фінансові ринки або стати приводом для завдання непропорційної шкоди зацікавленим сторонам.  
Стаття 29
Право скарження

Держави-члени повинні гарантувати, що рішення, прийняті згідно законів, регламентів та адміністративних положень, прийнятих відповідно до цієї Директиви, підкоряються праву на оскарження в судах.

ГЛАВА VII
ПЕРЕХІДНІ ТА ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ 
Стаття 30
Перехідні положення

1. Як відступ від статті 5(3) цієї Директиви, держава-член походження може звільнити від розголошення фінансових звітів відповідно до Регламенту (ЄС) № 1606/2002 емітентів, про яких йдеться у статті 9 цього Регламенту, на фінансовий рік, який почався або після 1 січня 2006 року.
2. Незважаючи на статтю 12(2), акціонер повинен повідомити емітенту за останні два місяці після дати, зазначеної у статті 31(1), про співвідношення прав голосу та капіталу, яким він володіє, відповідно до статей 9, 10 та 13, з емітентами на ту дату, до тих пір, поки не зробив повідомлення, яке містить еквівалентну інформацію, до цієї дати.

Незважаючи на статтю 12(6), емітент повинен по черзі розкривати інформацію, отриману у тих повідомленнях, не пізніше, ніж три місяці після дати, зазначеної у статті 31(1).

3. Там, де емітент зареєстрований у третій країні, держава-член походження може звільняти такого емітента від складання його фінансових звітів відповідно до статті 4(3) та адміністративного звіту відповідно до статті 4(5), лише що стосується цінних паперів у вигляді боргових зобов’язань, які вже було допущено до торгів на регульованому ринку у Співтоваристві раніше, ніж до 1 січня 2005 року, до тих пір, поки:
(а) 
компетентний орган влади держави-члена походження визнає, що річні фінансові звіти, приготовлені емітентами з такої третьої країни, надають правдивий та повний огляд про активи та пасиви, фінансовий стан і результати емітента;

(b) 
третя країна, де зареєстрований емітент, не зробила обов’язковим застосування міжнародних розрахункових стандартів, зазначених у статті 2 Регламенту (ЄС) № 1606/2002; та
(с) 
Комісія не прийняла рішення відповідно до статті 23(4)(іі) щодо того, чи існує еквівалентність між зазначеними вище розрахунковими стандартами та

- 
розрахунковими стандартами, викладеними у законах, регламентах або адміністративних положеннях третьої країни, де зареєстрований емітент, або 

- 
розрахунковими стандартами третьої країни, які для себе обрав емітент.

4. Держава-член походження може звільнити емітентів від розголошення фінансових звітів за півріччя відповідно до статті 5 на 10 років після 1 січня 2005 року тільки відносно тих цінних паперів у вигляді боргових зобов’язань, які вже було допущено до торгів на регульованому ринку у Співтоваристві раніше, ніж до 1 січня 2005 року, за умови, що держава-член походження вирішила дозволити таким емітентам скористуватися положеннями статті 27 Директиви 2001/34/ЄС у питанні допуску таких цінних паперів у вигляді боргових зобов’язань.

Стаття 31
Транспонування
1. Держави-члени вживають необхідних заходів для виконання цієї Директиви не пізніше 20 січня 2007 року та повідомляють про це Комісію.
Якщо Держави-члени ухвалюють такі заходи, вони повинні містити посилання на цю Директиву або супроводжуватися таким посиланням у разі їхньої офіційної публікації. Методи розробки зазначеного посилання визначаються Державами-членами.

2. Якщо Держави-члени ухвалили заходи відповідно до статей 3(1), 8(2), 8(3), 9(6) або 30, вони негайно повідомляють про ці заходи Комісії та іншим Державам-членам. 

Стаття 32
Поправки

Починаючи з дати, встановленої у статті 31(1), до Директиви 2001/34/ЄС вносяться такі зміни:

(1) У статті 1 підпункти (g) та (h) видаляються;

(2) Стаття 4 видаляється;

(3) У статті 6 частина 2 видаляється;

(4) У статті 8 частина 2 замінюється на:

‘2. Держави-члени можуть накладати на емітентів цінних паперів, допущених до офіційного переліку, додаткові зобов’язання, за умови, що такі додаткові зобов’язання застосовуються до загалом до всіх емітентів або до окремих класів емітентів;
(5) Статті 65 та 97 видаляються;

(6) Статті 102 та 103 видаляються;

(7) У статті 107(3), другий пункт видаляється;

(8) У статті 108, частина 2 замінюється на:

    (а) у підпункті (а) слова «періодична інформація повинна публікуватися компаніями, у яких акції допущені» видаляються; 
(b) підпункт (b) видаляється;

(c) підпункт (с)(ііі) видаляється;

(d) підпункт (d) видаляється.

Примітки, зроблені до замінених положень, тлумачаться як такі, що зроблені до цієї Директиви.

Стаття 33

Огляд
Комісія до не пізніше 30 червня 2009 року звітує Європейському Парламенту та Раді про ефективність цієї Директиви, включаючи доречність закінчення звільнень для існуючих цінних паперів у вигляді боргових зобов’язань після спливу 10-річного терміну, як передбачено статтею 30(4), та її потенційний вплив на європейські фінансові ринки.
Стаття 34
Набуття чинності
Ця Директива набуває чинності на двадцятий день після її публікації в Офіційному Віснику Європейського Союзу.
Стаття 35

Адресати
Цю Директиву адресовано державам-членам.
Вчинено у Страсбурзі, 15 грудня 2004 року.

За Європейський Парламент

За Раду
Голова
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� Примітка редактора: назву було пристосовано для врахування перенумерації статей у Договорі про заснування Європейського Співтовариства відповідно до статті 12 Амстердамського Договору; первісне посилання було на статтю 58 Договору.


� ОВ L 65, 14.3.1968, С. 8. Директива з останніми змінами, внесеними Директивою 2003/58/ЄС Європейського Парламенту та Ради (ОВ L 221, 4.9.2003, С. 13).





